
SLOVARJU NA POT 

Slovenščina ne bi bila to, kar je, če ne bi imeli Pleteršnikovega slovarja. Odkar ga od konca 
19. stoletja imamo, so se nanj oslanjali in iz njega črpali vsi, ki so se doma in drugje ukvar­
jali z vprašanji slovenščine. Še vedno ostaja največja, najbolj izčrpna slovarsko urejena zbir­
ka slovenskega besedja. Slovar slovenskega knjižnega jezika je najpomembnejši slovar sodob­
nega knjižnega jezika, Pleteršnik pa nam nadomešča med drugim zgodovinski slovar, ker 
dokumentira čas in vir, ko se je posamezna beseda pojavila v knjižni slovenščini, služi jezi­
koslovcem doma in po svetu kot največji slovenski dialektološki slovar, saj zajema narečno 
besedje od Rezije do Porabja, od Bele krajine do Koroške, vsebuje številne narečne termine 
in celo prvine etimološkega slovarja. Pleteršnikov slovar je veliko več kot slovensko-nemški 
slovar, je zlata knjiga slovenskega besedja in slovenističnega slovaropisja, slovenska za­
ščitna znamka med slavisti vseh dežel. 

V času, ko gotico obvladajo še redki in se klasične zbirke nadomešča z elektronskimi, na 
Inštitutu za slovenski jezik Frana Ramovša uresničujemo svojo željo in željo drugih ljubite­
ljev, častilcev in poznavalcev slovenskega jezika: Pleteršnikov slovar imeti v prijaznejši 
transliterirani in elektronski obliki, da bi v nadalje še bolj učinkovito kot doslej prepoznava­
li in uporabljali zanimivost in bogastvo gradiva, ki ga je Maks Pleteršnik zbral v tem edinem 
tezavrusu slovenskega jezika. 
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